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Censorship during times of war is not a new phenomenon. But the
magnitude and of the censorship on the German-language press in
America during World War I was devastating for these papers.
Government and private censorship worked together to bring about
the dramatic decline of a formerly vigorous and vital press. It is useful
to compare the actions of the U.S. government and the effects toward
the German-language press versus the treatment of a more non-
controversial foreign-language pfress in America at the same time, the
Danish-language press. In order to get a better understanding of the
effect of government censorship, the relationship between German
and Danish immigration and circulation figures for their respective
foreign-language publications must be considered. This information
supports the assumption that government censorship and control of
the foreign-language press during the World War I era had a larger and
more dramatic effect on the German-language press than the Danish-
language press. Declines in immigration account for only part of these

declines.
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INTRODUCTION

The attempts on the part of the government of the United States
to censor the foreign-language press during World War I have been
well-documented. This censorship often occurred under the guise of
protecting national security, at the expense of foreign-language
publications' First Amendment rights. The United States government
attempted to evoke feelings of nationalism and patriotism within the
ranks of all American citizens at the onset of war in Europe. But in
order for these attempts to succeed it was necessary to have the full
support of the press.

Foreign-language publications, especially German-language
papers, were often victims of suspicion and mistrust at this time. But
the readers of other non-English publications such as the Danish-
American press also felt their loyalty to their new homeland being
challenged and their basic freedoms limited simply on account of
their foreignness. These suspicions physically materialized in the
form of the censorship of the foreign-language press. The Espionage
Bill of 1917 allowed for official government censorship of the press
and later amendments to the bill required English translations to be
submitted for approval prior to publication which in essence
amounted to censorship of the foreign-language press.

The short-term effect of this government intervention was the

rapid decline of both Danish and German publications during and



after the war. Foreign-language publications, especially the German-
language press never regained their pre-war size or influence. My
study attempts to distinguish the causes of this decline and
determine the role the U.S. Government censorship of the foreign-
language press, particularly the German-language press, had on its
decline in the period during and after World War 1. 1 will attempt to
answer this question by means of a comparison with the life cycle of
the Danish-language press in America at the same time. Although
the number of German immigrants and hence the number of German
publications at this time period far surpassed that of Danish
immigration and publications, they share several important
characteristics. Germany and Denmark are culturally similar and
geographically close to one another. Their peak immigration levels to
the United States also occurred at the same time as well. Both
immigrant groups were also considered part of the "old" immigration
from northeastern Europe as opposed to the "new" immigration from
eastern and southern Europe. And as such. they generally faced less
opposition because of this desirable attribute. The question of
censorship of the German-language papers is particularly relevant in
light of the fact that for the period between 1820 and 1950, the
largest total of immigrants from one country came from Germany.
There are several important differences between the German-
American and Danish-American publications. First of all, at the
beginning of German hostilities, German-language papers in America

supported Germany and attempted to cover the German side of the



story. In contrast, the Danish-American press never supported the
German cause. The German-language press was also larger and more
numerous than the Danish-language press. Danish settlement
patterns led to the development of predominantly rural publications,
while the German-language press of the period was centered
primarily in large urban areas. Danish-language publications were
often sponsored by religious organizations and most German
publications were secular in nature. German-Americans were
viewed with a greater degree of suspicion no matter how they
attempted to prove their loyalties to their new homeland. As a
result of these suspicions, their publications faced a greater amount
of opposition. Following the end of the war, both the German-
American and the Danish-American press declined significantly. This
finding suggests that other factors besides censorship contributed to
their subsequent decline. I will explore these other causes in order
to get a clearer picture of the overall long-term impact of

government censorship on the German-language press.



CHAPTER 1
THE FOREIGN-LANGUAGE PRESS IN AMERICA

The foreign language press in America has been said to fulfill two
main roles in the lives of immigrants. On the one hand, it helps
immigrants maintain contact with other immigrants, provides them
gossip and news of their homeland, and Americanizes recent
immigrants by providing them with information about their new
country. On the other hand, the foreign language press has also been
seen as a nationalistic force that preserves old attachments toward
immigrants' former homes and creates an antipathy towards American
life.!

The immigrant press acts as both a brake and an accelerator in
the assimilation process. It functions as a brake by isolating and
segregating the foreign language community. Yet it also functions as an
accelerator by assisting immigrants in the ways of their new country by
transmitting American ideals and thereby facilitating the assimilation
process.2 Five historical perspectives on the role of the immigrant
press have been proposed.3 They are: nationalistic-nativist,
filiopietistic, progressive, scientific, and ethnocultural.

The first of these, nationalistic-nativist view, sees immigrants as
the raw material necessary to create Americans. This view has also
been called the "Melting Pot" theory. But even under the melting pot

theory, immigrants have been victims of persecution based on



foreignness and strange ideas. These suspicions materialized in the
form of immigrant press censorship during the first world war. John
Higham in his book Strangers in the Land defines nativism in its
broadest sense as "every type and level of antipathy towards aliens,
their institutions, and their ideas."® The term nativism was coined in
the 1840's and there have been three basic trends of nativism: anti-
Catholic, anti-radical and Anglo-Saxon. In a more narrow definition of
nativism, Higham describes it as an "intense opposition to an internal
minority on the grounds of its foreign connections."® Feelings of
nativism ebbed and flowed in relation to the economic and social
health of the country and the perceived threat of immigrants. For the
most part, German immigrants were accepted into American society,
despite their rather boisterous amusements. Through an extension of
the Anglo-Saxon American ideal, both Germans and Scandinavians
were accepted more easily than many immigrants from southern
Europe.

But when war in Europe began in 1914, German-Americans began
to feel the effects of nativism. Although America's first inclination was
toward pacifism and isolationism, most American sentiments
sympathized with Britain.® World War I was the first international
conflict between the United States and the country which sent it a
large portion of its immigrant population (Germany). Germans made

up the largest single foreign-born nationality in the United States at
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the time of the war. Prior to the war German-Americans had acquired
social and economic prestige and were viewed as hardworking, loyal
and patriotic.” But with the advent of hostilities, public opinion
shifted and German immigrants were suspected of disloyalty. German-
American's sympathies toward the Fatherland and their occasional
attempts to influence American foreign policy did not help sway public
opinion in their favor.® The nativist movement against so-called
"hyphenated" Americans was led by Theodore Roosevelt and supported
by Woodrow Wilson. This movement demanded loyalty of immigrants
and ﬁelped contribute to the growing anti-German sentiment.

A growing nativism also helped the passage of a 1917 immigration
law that restricted radical immigration and included a literacy test
that excluded adult immigrants unable to read a simple passage in
some language. On February 5, 1917, President Wilson's veto was
overruled and the bill became law.® During the war years the nativist
goal of 100 % Americanism demanded universal conformity and a total
national loyalty. In doing so, citizens were performing a service to the
nation.10 In order to help ensure this goal of total Americanization
and loyalty, volunteer organizations were formed. The American
Protective League was one of the largest of these. It served as a semi-
official auxiliary to the Justice Department and was comprised of

1,200 units and claimed to have 250,000 members.1l This secret
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society was established in order to spy on American citizens and act as
a watchdog for unpatriotic thoughts and actions. According to the
nativist perspective, during the war years, it could no longer be
assumed that the melting pot functioned automatically. The
Americanization of immigrants was no longer thought to be a natural
process. Instead this goal needed additional help in order to make
the immigrant truly part of American society.

A second historical perspective is the filiopietism view in which
native-born historians defended the loyalty of their fellow countrymen
and espoused the contributions of the ethnic culture. Historians of the
late nineteenth and early twentieth century contributed much in the
recognition of outstanding ethnic personalities. One America by
Brown and Roucek lists examples of achievements of members of the
various ethnic groups in America who excelled in a wide variety of
occupations. The German and Danish immigrants were no exception
and many Americans of German or Danish birth made remarkable
achievements which were recorded by the historians of the time.

A third and more commonly held perception of the foreign-
language press was the view formulated by the progressive historians.
Progressive historians believed the problem of ethnicity was a
dilemma to be solved by means of greater assimilation and
Americanization of immigrants through education. The work of Robert

E. Park most clearly fits into this category. He defined



Americanization as "The union of native and foreign born in all the
most fundamental relationships and activities of nationatl life."!2 In a
strange country, the immigrant's use of their native language was a
strong force for assimilation and organization. The foreign-language
press capitalized on this and gained popularity during their time of
need. Immigrants read more because there was more to read about
their new home. The immigrant press provided information on the
goings on in their new home, and served an important informational
function for the immigrant. This perspective also held that in the
transition from one language to another a conflict of loyalties was
involved and this conflict created a divided self for the immigrant.13

In this view, the immigrant press was seen as encouraging the
nationalistic tendencies of the immigrant because it played upon their
natural feelings of isolation and loneliness that occurred in this
unfamiliar environment.!4 In doing so, it prevented assimilation
because the immigrant related more closely with the goings on in
their former homeland than with those of their adopted home. The
preservation of foreign language was facilitated by the foreign-language
press. It also enabled them to maintain contact with other immigrants
in America and with their former homeland.1%

Robert E. Park was a histo_rian of the progressive era. Park, a

sociologist and former journalist, studied the foreign-language press in
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depth in his book, The Foreign-Language Press in America. This work

was part of a ten-volume Americanization series done by University of
Chicago sociologists during the 1920's, the heyday of the progressive
era.1® These Americanization theorists did not feel that a mandatory
Americanization process was beneficial, but none-the-less, their
overall goal was for the participation and assimilation of immigrants
into all aspects of American life. To this end the foreign-language
press was a useful tool for providing immigrants with information on
the laws and political customs of their new country, through a medium
they were familiar with, the foreign-language press.

The Americanization theory became increasingly popular during
World War 1. It was felt by some of this school that immigrants should
let go of their heritage immediately and become standardized
Americans. Their racial heritage was an impediment to be cast away,
not matter how important or dear it was to them.!” Conformity with
other prototypical Americans was the end goal of this theory. This
differed from the nativism perspective in that its goals were not an
intense drive to destroy the enemies of the American way of life.
Rather it attempted to befriend immigrants and make them see the
benefits of conformity. The foreign-language press was criticized by
some Americanization theorists on the grounds that it actually
retarded assimilation, preserved foreign languages, and continued to

bind the immigrant to their former home. In doing so, immigrants
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also maintained their intense nationalistic feelings rather than replace

them with patriotic American loyalties. 8

Some immigrant papers discouraged this Americanization
process, but may have unwittingly encouraged it by urging their
readers to learn the news of America they provided. Advertisements
for American goods in foreign-language papers further prepared

immigrants for citizenship.19 The immigrant press was a more

effective way to reach non-English-speaking audiences. While the
immigrants were in the process of perfecting their English speaking
skills, a newspaper in their mother tongue was the most effective
purveyor of information about the political and social life of America.
One final corollary of the Americanization theory was its

prediction for the future of the foreign-language press. According to
this theory, once groups of immigrants became assimilated, their need
for foreign-language papers diminished as they relied more and more
on mainstream English publications. As a result, foreign-language
papers published less frequently, and eventually not at all, as their
mission as an agent of assimilation was completed.

The 'scientific' approach to the foreign-language press was similar
in many respects to that of the progressive historians with their

emphasis on Americanization.20 Research supporting the scientific

approach was primarily done in the 30's and 40's and attempted to

study systematically the immigrant in American history. This view
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attempted to show that the foreign language press aided in
assimilating immigrants and eased their culture shock upon arrival to
America. Newspapers and other similar immigrant organizations
helped them adjust to life in America. Practitioners of the scientific
approach attempted to provide a critical, unbiased approach to the
study of immigrants and their institutions, particularly the immigrant
press. Newspapers aided in the assimilation and Americanization of
immigrants. The foreign-language press eased the culture shock felt
by newcomers and made their adjustment to American life easier by
teaching them about their new country. Carl Wittke, one of the major

contributors to this research, explains the role of the foreign-language

press.

The foreign-language press, whatever nationality group it
may happen to represent, has a double role to perform. As
a matter of self-interest, as well as for deep emotional
reasons, it is concerned with preserving the cultural ties
of the immigrant with the land of his origin, promoting
the activities of the group in its news home, and keeping
the mother tongue alive as long as possible . . . It is the
function of the immigrant press to initiate the immigrant
into his new environment and to interpret for him, in
words he can understand, the political, economic, and

social pattern of America.?!

This perspective is particularly concerned with the adjustment of first
generation immigrants and ways to ease their homesickness with

news from home and other immigrants. The foreign-language press



made immigrants aware of the goings on in their new home and this
information was most effectively transmitted in their familiar native
language.

Until World War I, there was little government regulation or
restriction of the foreign-language press. Foreign-language papers,
according to this perspective, found it difficult to maintain their
readership past a first generation of immigrant readers. As the
children of immigrants became assimilated into American life, they
found little need or interest in the foreign-language press of their

parents. Wittke defined this process of Americanization as the
"harmonious blending of old and new."22 This process developed a

uniquely American culture by blending the best of the new with the

heritage of the old. The immigrant press played a large role in this

12

slow and steady process of assimilation. The use of the mother tongue

was a source of security to immigrants who could read news of home
while making the adjustment. The Americanization process occurred
through editorials, advertising, and news stories in foreign-language

papers. These prepared immigrants for their new lives by providing

them with the history, law, customs, ideals, and traditions of American

life.

This perspective has its own theory about the decline and

eventual demise of the foreign-language press.

Obviously, the better the immigrant press performs its
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peculiar role, the sooner it signs its own death warrant. If
there is no continuing immigration, the foreign-language
press cannot avoid a sharp decline, for the forces of
Americanization cut deeply into circulation by the time the
second generation meets maturity.23

For the German-language press, its greatest threat occurred during
World War 1. At this time, all things German were considered suspect
and potentially treasonable. The "hundred percent Americanization"
campaign threatened the existence of German language, music,
literature, and the press.24 According to the scientific approach on
immigration, World War 1 forced Americans to discover their
population was not as assimilated and homogeneous as previously
thought. Anti-German sentiment and campaigns against"hyphenated
Americans" challenged theorists who believed the melting pot theory
was a natural process that occurred in an orderly, predictable way.
The final perspective on immigrants in America, Ethnocultural
analysis, focused on immigrants as a subculture with persistent old
world traits. One of the traits this perspective describes was the
phenomenon of language loyalty. Two contradictory processes were at
work in the immigrant culture. On the one hand, there was a strong
pressure towards Americanization, yet, on the other hand, there
remained a strong trend toward cultural-linguistic self maintenance
among immigrant groups. But, most attention was focused on the

Americanization aspect of the lives of immigrants. The ethnocultural
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analysis attempted to look at cultural and language maintenance efforts
in the United States. The cultural and linguistic maintenance efforts
of American minority groups remained virtually unknown to most
Americans. Most attention was focused on the "disappearance
phenomena" of Americanization and assimilation, but little attention
was turned toward the "maintenance phenomena" of minority groups
trying to retain and develop their heritages.2®

Language loyalty occurred since the beginnings of this country for
a variety of reasons. The non-English languages of America were
divided into roughly three groups: indigenous or native languages,
colonial languages, and immigrant languages.26 The colonial and
immigrant languages were of particular interest to the German-
American press. German was considered both a colonial and
immigrant language because while it was one of the languages of the
original colonists along with English, Spanish, French, Russian,
Swedish, and Dutch; it was not a large-scale colonial language.2’ The
majority of German-speakers arrived during periods of mass
immigration to the United States, 1880-1920. German and Danish

were considered immigrant languages as illustrated by table one.

TABLE 1
MOTHER TONGUE GERMAN

1st Generation 2nd Generation 1st & 2nd Total
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1910 2,501,333 6,058, 239 8,559,572
1920 1,686, 108 5,896,983 7,583,091

MOTHER TONGUE DANISH
1st Generation 2nd Generation 1st & 2nd Total
1910 181,649 257,524 439,173
1920 189,154 274,150 463,304

Languages and traditions of immigrants were established in the
United States because they were valued and because they provided an
escape from homesickness. When forced with the novel situation of
assimilation, immigrants found their old ways of life, including their
language, disappearing. As a response tc; this, ways of protecting the
language and culture of the "old" country developed. Some of these
responses included institutions and organizations, schools,
newspapers, ethnic foods, celebrations and costumes.?8 At a time of
great social change for first generation immigrants there was a need
for some sense of continuity in their lives and language loyalty and
maintenance provided this stability. The Americanization and
naturalization processes became a part of American national identity

and the need for de-ethnization of immigrants was an unquestioned

process in most peoples' minds. The ease of which this de-
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help explain why the melting pot idea has not been completely
successful. Ethnicity is still a strong force in American life, but it is
often not recognized as such.

These five perspectives on the role of the foreign-language press
in America have been met with varying degrees of support and
numbers of adherents at different times in history. The overall mood
or atmosphere in the United States was a strong force in dictating
which of these perspectives was currently in vogue. But all of these
perspectives added understanding about the place of the immigrant or
foreign-language press in American history. All of these perspectives
had legitimate merit despite the different forces which brought them
into being. There existed considerable overlap between these
theories, and therefore, these five distinctions were considered
slightly artificial ones, but they were useful to understanding and
appreciating the perceived role of foreign-language publications in
America at the time of World War L.

For example, the nationalistic-nativist view strongly encouraged
the processes of Americanization and assimilation as did the
progressive historians. But the nativist perspective was a more severe,
hysterical response to the perceived threat of foreign-language
institutions like foreign-language publications. Following the hysteria
and division that arose during World War I, believers in the nativist

school of thought came to realize that Americanization was by no
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means a fully automatic, naturally occurring process. Instead it must
be carefully guided in order to ensure that recent immigrants become
truly Americanized. The progressive historians largely believed that
Americanization was a natural process given the immigrants
immersion in the American way of life. The foreign-language press
was an important purveyor of the information necessary for the
assimilation of immigrants. The scientific approach also shared the
progressive historians emphasis on the Americanization process. But
the scientific view differed in that it attempted to study this
phenomenon in a more orderly and objective fashion. The progressive
and scientific views also shared the same predictions for the future of
the foreign language press in America. Both agreed that once the
press served its assimilation function, the demand for its services
would subsequently decline and it would eventually cease to exist. The
ethnocultural perspective agreed with the other perspectives in many
respects, but differed on one important point, the future of the
foreign-language press in America. This perspective instead focused
on the cultural-linguistic self maintenance phenomena among
immigrant and ethnic groups. The persistence of language loyalty and
the foreign-language press pointed to the larger issue of the force of
ethnicity in American life and the foreign-language press as a natural
extension of this ethnicity.

Not to be overlooked are the accomplishments and special



adjustments faced by second and third generation Americans. Most
attention has been focused on the challenges facing first generation
immigrants, but second and third generations have their own unique
position and challenges. At the time of World War I second and third
generations could not be considered completely assimilated. It is
debatable whether or not complete assimilation and accommodation
are even desirable at any period in American history, contrary to the
opinion of the progressive and scientific perspectives. The melting
pot theory is appealing because of its simplicity, but it is not an
accurate representation of the actual situation. Ethnicity remains in
altered forms even among second and third generations. The theory
that there is such a thing as a standardized American is also a highly

questionable one. The cultural diversity that exists in America makes
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it difficult to even define what the characteristics of a typical American

should be. A more accurate depiction of America would be a
composite of peoples and cultures. Out of this diversity a few shared
themes can be discerned though. These include the use of English in
political and legal areas. technology, industrialism, urbanism,
individualism, and protestantism.3! At times the culture and
traditions brought by immigrant groups were at odds with the
dominant American culture and concessions had to be made in an
attempt to preserve some degree of heritage among immigrants. This

placed conflicting demands on second generations and many found


















1910 341,498 2.311.,085
1920 143,945 1.686,102
1930 412,202 1,608.814

Along with this immigration came the desire for German-
language publications to preserve the old language and culture.
Benjamin Franklin's German-language publication "Die
Philadelphische Zietung" appeared in 1732 and has been credited as
the first non-English publication in America.” The number of
German-language papers increased steadily through the 19th
century in response to the influx of German immigration. The climax
of the German language press, in terms of number of papers in
publication, occurred in 1893-4 when almost 800 German-language
publications were in circulation8 Most of the large. successful
German-language dailies were founded before 1870 and as these
papers grew, they changed from specialized papers to broader based
publications serving a wider range of readers.%

As with all other foreign-language publications, the German-
language press was more popular with the first generation of German
immigrants than with their children. These immigrants often knew
little or no English when they arrived in America and while they
were in the process of learning English, it was important to have an
understandable source of news about their mother country and their
new home. The German-language press was, for the most part, much
like the American press except it was published in German.!0 The
point of view of these papers toward events in Europe and Germany

reflected the opinions of their American readers, and their successful
24
























These immigrant groups were some of the earliest non-English
speaking groups and were farthest along in their assimilation. They
created a demand for this sort of press. The Americanization of
German immigrants was at a point where the demand for non-
English publications could be supplemented by a mixed German-
English press. In 1910, the German and Scandinavian publications
made up over half (52%) of the mixed publications in America.29
One final type of publication directed at German-Americans and
other ethnic groups were English-language publications which were
specifically directed at German ethnic groups. The English-language
press for ethnic groups was a third way station in the process of
immigrant assimilation and accommodation to American life. Three
ethnic groups have historically shown an affinity for the English-
language ethnic press. They are Germans, Jews, and Scandinavians
and together these three groups made up 94% of all the English
language publications for ethnic groups in 1910.30  Also in 1910, 99%
of the total English-Ethnic publication circulation could be attributed
to these three groups.3! An extensive English-language press
directed at ethnic groups tends to develop among groups that possess
educational advantages and other reinforcements to ethnicity like an
early and concentrated settlement of immigrants and religious
homogeneity.32 The English-language press directed at ethnic groups
like German immigrants was a logical extension of the German-
language press that existed at the time. These ethnically oriented

English publications attempted to reach a wider and more

32



assimilated audience by publishing articles directed at English
speaking ethnic groups. In 1910, 91 German ethnic publications
existed in English and in 1920 there were 92 of these such
publications.33  The circulation of these types of publications directed
at German-Americans actually increased in the ten year period from
1910-1920 from 701,000 to 847,000. This indicates that these
publications faced less resistance by the government and American
citizens because they were printed in English.

Because these papers were published in English, there could be
no confusion about their content as there was in papers published in
German. The government did not need to require translations in
order to discover what their coverage of war news contained. Also,
since these papers were directed at a more anglicized audience, their
views were more in line with mainstream American thought and
their sympathies were not as pro-German. Although it can be argued
that English language papers for the German ethnic fulfilled a vital
role in the assimilation process of immigrants, it is doubtful whether
these publications faced the same forces of censorship that the
German language and mixed German and English language papers
faced during World War .

In response to the pressures of government censorship and the
demands it placed on German language papers, the numbers and
circulations of German-language papers declined dramatically during
World War 1. German-language papers had been facing a gradual

decline in numbers and circulation prior to the war due in part the
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CHAPTER 5
CONCLUSION

The declines experienced by the German and Danish language
press in America in the period during and in the decades following
the first world war are significant and useful to compare. The German
and Danish language press experienced declines both in the number of
publications and the circulations of these remaining publications. Both
German and Danish immigration to the United States was on the
decline at this time, and research has shown that as immigration
declines and the remaining immigrants and their children become
more Americanized, the need for a foreign-language press also
diminishes. But particularly in the case of the German-language press
other more powerful forces were at work which hastened its inevitable
dramatic decline.
These forces were the methods of censorship employed by the United
States government to control the German-language press during
wartime. To a limited extent the government's censorship also
impacted the Danish-language press of the time. But the decline of
the German-language press was far more serious, both in terms of
numbers of all different types of publications and the circulations of
these publications. These declines ranged from fifty to seventy-five
per cent decreases over the thirty year period of 1910 to 1930 as
shown earlier in tables three and four. The contrasting decline of
Danish-language publications and circulations, although significant in
their own right, was not as dramatic. They ranged from thirty to

almost seventy per cent for the same period as shown earlier in tables
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six and seven. Prior to the censorship and subsequent decline of the
German-language press it was the largest of the American foreign
language press and exerted considerable control and influence. Tables
eight and nine chart the German and Danish immigration in relation
to the circulation of German and Scandanavian publications. These
figures are based on information from U.S. Census Reports and
Fishman's work on Language Loyalty in the United States.

Table 8

German Immigration & Circulation of German Language Papers

4 mil.
3,391,000
3 mil.
2 mil.; circulation
1,311,000 1,354,000
1 mil.
341,498 143,945 412,202  immigration
T | !
1910 1920 1930 1940
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Table 9

Danish Immigration & Circulation of Scandanavian Publications

1 mil. 922,000 925,000
750,0004
circulation
500,000~ 580,000
250,000
65,285
41,983 __ 32,430 immigration
T T !
1910 1920 1930 1940

The foreign-language press in American historically played a vital
role in the lives of immigrants both in their assimilation and also the
preservation of important traditions and language. The German-
language press was no exception. But the censorship of the German-
language press speeded up its inevitable decline and denied some
immigrants the benefits of this useful institution. Government
censorship of war material and dissenting opinions in the foreign-
language press was a response to and an impetus for the anti-German,

and anti-foreign, sentiment present during the war years.
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